Elena Garcia Lucero 08.03.2013

Statetnent of Mrs. Elena Garcia
Lucero — Objective: impact on the
present case that the alleged
denials of justice and lack of
adequate reparation have had in

her life and that of her family.

On arrival in England our lives
changed completely because we
lost our world: our parents,
brothers, and the rest of our family
and friends remained in Chile, the
place where we lived, where we
worked, and ourdreams. While we
were in Chile and until Leopoldo’s
detention and torfure, we were «
normal, happy family: Leopoldo
and 1 were working, we had a good
income and our three daughters
were studying in  educational

centres of good quality. We lived
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Declaracion de Doita Elena
Gareia Lucero — Objetoy impacto
que las alegadas denegacién de
justicia y falta de reparacién
adecuada en el presente caso han
tenido en la vida de ella y de su

familia.

Nuestras vidas  cambiaron por
completo al Hegar a Inglaterra
porque perdimos nuestro mundo:
en Chile se quedaron nuestros
padres, hermanos, el resto de
nuestra familia y amigos, el sitio
donde viviamos, nuestros trabajos
y nuestros sueflos. Mientras
estuvimos en Chile y hasta que
Leopoldo fue detenido y torturado,
fuimos una familia normal y feliz:
Leopoldo y yo trabajabamos,

tenfamos  buenos  ingresos ¥
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on flat land from where you could
see the cordillera of the
mountlins... We spent time with
friends and family. [ went to church
every Sunday. [ had a lot of faith.

Christmas and the new year were

 beautiful celebrations, Jilled with

human qualities and love. Our
families gave us great emotional
suppori. They were always with us,
supporting us in everything, and

hé{oing us resolve our problems.

On arriving in England our lives
disappeared. At the time I kept
hoping that things would change
and that we would one day return
fo Chile. I hoped that Pinochet
would fall from power and that
Chile would remember us. But time

Just went by.

In Chile nobody has been put in
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nuestras tres hijas estudiaban en
centros educativos de buena
calidad. Viviamos en un sitio plano
desde donde se vgla la
cordillera....Pasabamos tiempo con
los amigos y la familia. Yo iba a la
iglesia todos los domingos. Tenia
mucha fé. La navidad y el afio
nuevo eran celebraciones muy
hermosas, llenas de calidad
humana y de amor. Nuestras
familias nos daban gran apoyo
emocional. Siempre estaban junto a
nosotros para apoyarnos €n todo v
para ayudarnos a resolver nuestros

problemas.

Al llegar a Inglaterra nuestra vida
desaparecid. Entonces yo guardaba
esperanzas de que las cosas
cambiaran y pudiésemos volver a
Chile algin dia. Esperaba que

Pinochet cayera y que Chile se
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jail for what happened to us;
nobody knows the truth abouf what
happened, nobody knows where
our savings were, nobody thought
about the damage that I have
suffered as a woman or thought
about the damage my family had to
suffer. Our dreams and life
projects disappeared. From one
| day to the next we had to fight to
survive in a world that is not ours.
On arriving in the United Kingdom
we were victims of discrimination
in social housing where they gave:
us lodging. They put bags of
rubbish outside our door and they
threw things at our window. They
didn’t want us in Great Britain

either.

I had a stable job in Chile. |

worked as a secretary in the

Ministry of Housing. Leopoldo
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acordara de nosotros. Pero el

tiempo paso.

En Chile nadie ha sido metido a la
carcel por lo que nos pasd; nadie
sabe la verdad de lo que ocurrid,
nuestros ahorros no se sabe donde
estdn, nadie ha pensado en el dafio
que yo como mujer he sufrido y el
dafioc que mi familia ha tenido que
padecer. Nuestros sueflos y
proyectos de vida desaparecieron.
El dia a dia se volvié una lucha
para subsistir en un mundo que no
es el nuestro. Al llegar al Reino
Unido fuimos  victimas  de
discriminacion en la  vivienda
social donde nos dieron posada. A
nosotros nos ponian bolsas de
basura afuera de nuestra puerta y
nos tiraban cosas a la ventana. No
nos querian en Gran DBretafia

tampoco.
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worked in the Belting Department
of the Racetrack. When we arrived
in thes United Kingdom we had to
confront living in a culture totally
different from our own: another
religion, different customs, another
morality and a new language,
which none of us spoke. Nor did we
know anybody. Although I tried, I
could not secure a job equivalent
to the one I had in Chile. Nobody
wanted us, but [ didn't even speak
English. Leopoldo also needed me
by his side. The necessity 1o
provide things for the home forced
me to seek employment where 1
could so that I could respond to my
Jamily’s needs. Those days were

very hard,

When [ fell in love with Leopoldo,
he was a good, loving person,

happy and very kind. He became
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Yo tenia un trabajo estable en
Chile. Trabajaba como secretaria
en el Ministerio para la Vivienda.
Leopoido  trabajaba  gn el
Departamento de Apuesta en el
Hipédromo. Al llegar al Reino
Unido nos enfrentamos a vivir en
una cultura totalmente ajena a la
nuestra: otra  religién, otras
costumbres, otra moral ¥y a un
nuevo idioma el cual ninguno de
nosotros hablaba. Tampoco
conociamos a nadie. Aunque traté,
no pude conseguir un trabajo
equivalente al que tenia en Chile.
Nadie nos queria pero yo tampoco
hablaba inglés. Leopoldo también
me necesitaba junto a €. La
necesidad de proveer por la casé
me llevo a tener que emplearme en
lo que fuese para poder responder a
las necesidades de mi famiha.

Fueron dias muy duros.

Glove Gaeds
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the head of the family. He was
earning good money. In London,
and i spite of the humanitarian
aid given by the United Kingdom, it
fell to me to take charge of the
home, of Leopoldo and of my
daughters because money was tight
and it did not strefch to everything

that we neeeded My dreams got

put in second place. I could not

cry, and I could not ger depressed
because I was the emotional
support for everybody in the home.
I always feit very alone: my
mother, my brother, and my friends
who were such big parts of my
world and who listened to me were

not  arcund.  Those were hard

years, of great privations, of

having to endure, and of silence.

Leopoldo and [ dreamed of having

a house in Santiago. Leopoldo and
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Cuando yo me  enamoréde
Leopoldo, ¢l era una persona de
muy buen amor, alegre y muy
amable. El se convirtiy en la
cabeza de la familia. Ganaba bien.
Al llegar a Londres y a pesar de la
ayuda humanitaria dada por el
Reino Unido, me tocd a mi
hacerme cargo de la casa, de
Leopoldo y de mis hijas porque el
dinero era muy escaso y 0o
alcanzaba para todo lo que
necesitdbamos. Mis suefios pasaron
a un segundo plano. Yo no podia
llorar, ne podia deprimirme porque
vo era el apoyo emocional de todos
en la casa. Siempre me senti muy
sola: mi madre, mi hermano y mis
amigos que eran parte de nu
mundo y quienes me escuchaban
ya no estaban. Han sido afios muy
duros, de grandes privaciones, de

mucho aguante y  silencio.
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I were saving money fo buy one.

This would have been possible

becatise I worked in the Ministry of

Housing and I would have had the
Ministry's help. We wanied fo
leave the house as an inheritance
to our daughters. In England we
have never been able to buy a
house. We live in social housing
[council housing] which is the
housing provided by the British
Government to people of limited
economic means. The house we live

in does not belong to us.

When democracy returned to Chile,
the Government should have used
the consulate 1o ask us if we
wanted to return. The Chilean
Government should have put those
who tortured Leopoldo in jail and

it should have offered us the work

' 'that we once had and a place io

Leopoldo y yo sofidbamos con
tener una casita en Santiago.
Leopoldo y yo  estdbamos
ahorrando para comprarja. Esto
hubiese sido posible porque yo
trabajaba en el Ministerio de la
Vivienda y hubiese tenido su
ayuda. Era lo que queriamos dejar
de herencia a nuestras tres hijas. En
Inglaterra jamas hemos podido
tener una casa. Vivimos en
vivienda social que es la vivienda
dada por el gobierno britdnico a
personas de escasos  Tecursos
econdmicos. La casa donde

vivimos no nos pertenece.

Cuando Chile vuelve a la
democracia, debid contactarse con
el consulado chileno en Inglaterra
para preguntarnos si queriamos
volver, debié meter a los que

torturaron a Leopoldo a la cércel y
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live. But Chile did none of these
things. I know that Chile has

. finall* opened a  criminal

investigation  info  Leopoldo’s
forture but nothing has happened.
Those  responsible  for  what
happened to Leopoldo and his
family remain free. [ do not
understand why justice has been so
delayed. It is as if justice is only for
rich people and not for poor people
or exiles like us. If there were
Jjustice, it would recognize how our
dignity has been violated. It would
put the guilty in jail and it would
offer us the conditions necessary so
that we could live as we had been
living  before.  However, =~ my
country’s lack of a response has
only aggravated the situation. We
have been waiting almost forty
years for justice, for Chile to

remember us and treat us with
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debié ofrecer devolvernos los
trabajos que teniamos y un lugar
donde vivir pero Chile no lo hizo.
S¢ que Chile finalmente arid una
causa penal para investigar las
torturas de Leopoldo pero no ha
pas‘ado nada. Las  personas
responsables por lo que le pasé a
Leopoldo y a nosotros siguen
libres. No entiendo porque la
justicia se ha demorado tanto. Es
como si la justicia fuese solo para
los ticos pero no para los pobres o
los exiliados como nosotros. Si
hubiese justicia se reconoceria la
forma como nuestra dignidad ha
sido violada, se meterian los
culpables a la carcel y se nos

brindarian las condiciones

" pecesarias para volver a vivir como

viviamos antes. Sin embargo, la
falta de respuesta de mi pais solo

ha agravado nuestra situacién. Son



dignity. Until today, I continue to
suffer in silence. I have lost hope.
My sotd is in pain knowing that [
am nothing to my country, that T
had to abandon my dreams. But it
also pains me to see the way Chile

has affected my family.

Leopoldo stopped being politically
active and in good spirits, and

became bad tempered, disabled by

the torture he suffered He lives

depressed. He feels persecuted. He
watches the news all the time. He
needs my  help and support
constantly. I am the one who cooks
for him, cares for him, and helps
him. As a result of his torture,
Leopoldo has never been able to
learn English. Similarly, as a result
of his condition, he has never been
able to work like he did in Chile.

“Our  relationship as a couple
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casi 40 aﬁos esperando que haya
justicia, a que Chile se acuerde de
nosotros y nos trate dignamente.
Hasta la fecha sigo sufrigndo en
silencio. He perdido la esperanza.
Me duele el aima de saber que no
soy nadie para mi pais, que tuve
que abandonar mis suefios pero
también me duele tener que ver la
forma como lo que Chile ha hecho

ha atectado mi familia.

Leopoldo pasé de ser un hombre
politicamente activo y de buen
humor a ser una persona de mal
genio y con discapacidad producto
de la tortura que sufrié. El vive
deprimido, se siente perseguido,
vive mirando noticias todo el
tlempo y necesita de mi ayuda y
apoyo constantemente. Yo soy la

que le cocina, lo cuida, le ayuda.
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changed dramatically. In Chile we
went out a lot with our friends. We
weni Yo concerts because I liked
music very much. We ate Chilean
| food. Leopoldo courted me a great
deal. But all that lies in the past.
Here we have had to forget those
special moments. The Leopoldo
whom 1 fell in love with ceased to
exist and the conditions we needed
to continue living life as a couple
were not the same as those we had

when we lived in Chile.

The absence of justice also affected
my three daughters since they live
in the United Kingdom, in another
culture and another longuage
which have had a great impact on
their  lives and  educational
opportunities. In Chile they could
have been professionals, with a

prosperous future in which they

Elena Garcia Lucero, 8 March 2013

Subscribed and affirmed

240 Balham High Road

London
at SW17 7AW

Eng!an
M 2073

Leopoldo nunca pudo aprender
inglés debido a la tortura que
sufrié. Igualmente, debido a su
condicion, jamds pudo cgnseguir
un trabajo como el que tenia en
Chile. Nuestra relacion de pareja
cambio radicalmente. En Chile
saliamos mucho con nuestros
amigos, Ibamos a conciertos
porque a mi me gusta mucho la
musica y a comer comida Chilena.
Leopoldo me cortejaba mucho.
Pero todo esto quedd en el pasado.
Acéd tuvimos que olvidarnos de
estos momentos especiales. Ll
Leopoldo del que me enamore dejo
de existir y las condiciones no eran
las que necesitibamos para poder
continuar con la vida de pareja que

tenjamos en Chile.

La ausencia de justicia también ha

afectado a mis tres hyjas ya que

& loner Gardegr
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could build their homes. In
FEngland, the problem was the
langiluge. It was very difficulr for
them to develop academically, and
even more difficult because of the
racism that always existed in our
daily lives. These things impeded
their access fo better lives with

opportunities.

i When we arrived in London my
daughters already had an idea
J about what they wanted to study,
especially the oldest one, Maria
Elena. She wanted to be an
. architect and she would have
Jinished her degree in Chile; she
: was already applying for university
entrance in Chile. While she was in
Chile, she remained in Santiago
taking care of my mother, who was
already quite old. She speaks quite

a lot abour the emotional damage
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vivir en el Reino Unido, en otra
cultura y con otra lengua tuvo un
impacto muy grande en sus vidas y
en su acceso a educacion. En Chile
podrfan haber sido profesionales
teniendo un porvenir préspero para
formar sus hogares. En Inglaterra
el problema tue el idioma, muy
dificil para desenvolverse en el
drea escolar, ademds del racismo
que siempre existid en la vida
cotidiana de todos nosotros. Esto
impidi6 que ellas accedieran a
mejores condiciones de vida vy

oportunidades.

Cuando llegamos a Tondres ellas
tenfan ya una idea de lo que
querian estudiar, especialmente la
mayor, Maria Elena. Ella queria ser
arquitecta v va habia terminado el
bachillerato en Chile y ella ya

estaba aplicando para entrar a la

b Goon
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she experienced about having to
Jeave behind the love of her life.

I My middle daughter, Glorig,
arrived during  her secondary
school years. She was 11 or 12
: ye.ars old and she suffered
discrimination in  her  school.
| 'ngay she is a secretary in a
@edical centre. The youngest,
i Francisca, was in kfndergarren.
| -ﬁnd maybe was the most affected of
my three girls. Leaving Chile
| affected her a great deal: to leave
'; her world behind, to see us suffer,
to confront a different world and a
new language. When we placed her
| in school in London, they rang us
and told us that she had problems
_: speaking and they sent her fo a
. language therapist. She had to go
fo a special schoo! that limited her

| future possibilities. 1 have always
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universidad en Chile. Pero como
nosotros estdbamos aqui, ella tuvo
que venir a reumnirse Con nosotros.
Mientras ella estuvo en Ch’ile, ella’
se quedd en Santiago cuidando a
mi madre que era viejita. Ella
también habla mucho del dafio
emocional que le produjo tener que

dejar al amor de su vida.

La de la mitad, Gloria, llegd en el
periodo secundario, con 11 o 12
afios de edad y sufrid gran
discriminacién en su colegio. Hoy
en dia es secretaria de un centro de
salud. Y la menor, Francisca,
estaba en kindergarten y quizds fue
la mas afectada de mis tres hijas. A
ella la afecté mucho dejar Chile,
dejar su mundo, vernos sufrir,
enfrentarse a un mundo diferente y
a una nueva lengua. Cuando la

pusimos en el colegio en Londres,
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thought that her language problem
was @ consequence of the
emotidbnal  impact  that  she
experienced as a little girl, that
affected all of us, and that

continues to affect us.

For my daughters it was very
- difficult to see me and Leopoldo
' -.suﬁ"er. To see how our household
roles changed To see how we
| fought day after day to keep
'; ﬁioving Jorward They feel a great
Sfrustration  knowing  that  they
| cannot do much to help us because
. they too have to survive in the
United Kingdom. I also think that

. the change of household roles

impacted my daughters. They could

not grow up with the mother and
- Jather that they wanted and that
their friends had at school.

Elena Garcia Lucero, 8 March 2013

Subscribed and affirmed

240 Batham High Road

London
At SW17 7AW
England

Son et /74-!‘14 20/

Before me

a nosotros nos llamaron y nos
dijeron que la nifia tenia problemas
de habla y la mandaron a un
terapista de lenguaje y le foco ir a
un colegio especial que limitd sus
posibilidades en el futuro. Siempre
he pensado que su problema de
lenguaje fue consecuencia del
impacto emocional que tuvo en la
chiquita todo lo que nos pasé y nos

seguia pasando.

Para mis hijas fue muy duro vernos
sufrir a Leopoldo y a mi. Ver como
cambiaron nuestros roles en la
casa. Ver como peledbamos el dia a
dia para salir adelante vy sentir una
gran frustracién al saber que no
podian  hacer  mucho  para
ayudarnos porque cllas también
tenian que sobrevivir en el Reino
Unido. También pienso que el

cambio de roles en la familia tuvo
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When we left Chile, my mother was

an old woman and she had

sickn&sses associated with her old

age. But on our departure her

health deteriorated a great deal. I

| could not take care of my mother’s

health, something that one would

| éﬁcpecr Jrom a daughter. Leopoldo

has always lived in fear of Chile

| and the mere idea that I should go

_rb- my mother’s funeral while

| Pinochet was in power made him
very anxious. My mother died |
“‘was here. I could not go to her
| Juneral. [ have not been able to

. recover Jrom that loss. I could not

‘bury my mother.

Something that gives me a great

i deal of pain is to see how my
\ country has Jorgotten about me. In

| our house, it was not just Leopoldo

who was detained, tortured and

.. Elena Garcia Lucero, 8 March 2013
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un impacto en mis hijas. Ellas no
pudieron crecer con la mama y el

papa que deseaban y que tenian sus

amigos en el colegio. !

Cuando salimos de Chile,

madre era una mujer anciana y
tenia enfermedades propias de su
edad, pero su salud se deteriord
mucho con nuestra partida. Yo no
pude cuidar de mi madre y de su

salud como se espera de una hija.

Leopolde siempre ha

asustado de Chile y Ia sola idea de
que yo fuera al entierro de mi
madre estando Pinochet en el poder
le producia mucha angustia. Mi
madre fallecid yo estando aqui y no
pude asistir a su funeral. No me he

podido recuperar nunca de esto. No

pude enterrar a mi mama.

Algo que me ocasiona un dolor

Elona I
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éﬁtpelled from the country. What inmenso es ver como mi pais se ha

'tﬁ'ey did to him and whar continues olvidado de mi. En nuestra casa no
taha‘ﬁe a terrible affect in my life fue solo Leopoldo gquien fue
and in the lives of my daughters is detenido, torturado y expulsado del
rkar Chile has not recognized us as pais. Lo que le hicieron a €l tuvo y
v:cnms Nor have they provided sigue teniendo un impacto terrible
_ :;éﬁararions for the damage that we en mi vida v en la de mis hijas y a
; have had to deal during our lives. mi y a mis hijas Chile no nos ha
.._ETH:e.-pensfon that Leopoldo receives reconocido como victimas ni nos
.:z; ﬁery small and it does not cover ha reparade por los dafios que

ne. . PRAIS, the Chilean heaith hemos tenido que sobrellevar en
system can only be used in Chile, nuestras vidas. La pensién que
i and not in the United Kingdom, Leopoldo recibe es muy pequefa y
where Leopoldo, my daughters, no me cubre a mi. El sistema de
f and[ live. salud PRAIS solo puede usarse en

Chile v no en el Remo Unido
{ 'if"aday' when [ look back, [ think donde Leopoldo, mis hijas y yo
thatwe are in the same situation vivimos.

rhat we were in during the

".'c'ﬁ:étaz‘orship in Chile. We go on Hoy cuando miro para atras, pienso
| lzvmg without justice. We do not que nosotros estamos en la misma
have the same social status that we situacién que estdbamos durante el
Tad in Chile and we cannot realise tiempo de la dictadura en Chile.

am High Roac
London
SW17 7AW
England

Rk 20

| ::}'Elena Garcia Lucero, 8 March 2013 ¥
1 ar Glonal A6
= Subscr irme
T80 Bath

; * HOREHRUSEL CRFT
'y NOTRYPRL




; our dreams. Now we are old. A lot
_::of;i‘ime has passed. It is very sad to
laok Back to the past and think

H what our lives could have been like

| if Chile had given us a hand, done
s n'f':::ething about the bad things,
and treated us with dignity. The

ilean Embassy and Consulate in
ﬁ_don knew where we lived and

to contact us but the
rament has never been in

ect contact with us. Chile ought

N __haife found wus. It ought to have
| offered us  possibilities  for
_. :}ti‘"._f"fbring our lives after having

_;y':z_‘royed them. On the contrary,

I"there has been no contact. The

only contact we have had is with
%"'lawyers and because of this

“case.

i I continue to hope, like [ said

béj"ore ‘that Chile would give us
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Seguimos sin que haya justicia, no
tenemos el mismo estatus social
que tuvimos en Chile y no pudimos
alcanzar nuestros suefios. ’Hoy ya
estamos viejos. Ha pasado mucho
tiempo. Es muy triste mirar al
pasado y pensar en lo que pudieron
haber sido nuestras vidas si Chile
nos hubiese dado una mano ¥
hubiese corregido lo que hizo mal
y nos hubiese tratado con dignidad.
Chile sabe por intermedio de la
embajada y el consulado de Chile
en Londres donde vivimos y como
contactarnos pero jamds se han
puesto en contacto directo con
nosotros. Chile debié buscamos.
Debi6 ofrecernos posibilidades de
rehacer nuestras vidas luego de que
las destruyé. El tnico contacto ha
sido con nuestros abogados y
debido al litigio de este caso. De lo

contrario, no habrfa ningun
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some support. If Chile had

1 §§1pporred us earlier, I would have

.. conditions had been correct,

époldo, myself, and my
g ﬁghters would have been able to
f*t' again from scratch. But today
itis too late. Leopoldo and I are
Our daughters have children
their lives are in the United
ingdom. Because of this I would
."eturn to Chile at this moment
y life, and I believe that I am
obliged to return. Chile never
anything for me. [t never
aﬁ_’_é;;éd me  the  conditions
Eéssary to return and now it is
late. T am 82 years old
rything that [ have in life is my
ﬁ’iily: Leopoldo, my  three
ughters, and my grandchildren.
1 of them are here in the United

sz’ém. They cannot ask that [
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contacto.

Siempre, como lo dije antes, espere
que Chile nos diera una mapo. St lo
hubiese hecho afios atrds yo habria
vuelto a Chile. Entonces era joven
y si las condiciones hubiesen sido
las correctas Leopoldo, yo y mis
hijas hubiésemos podido empezar
de ceros nuevamente. Pero hoy es
va muy tarde. Leopoldo y yo
estamos viejos, nuestras hijas ya
tienen hijos y sus vidas estan en el
Reino Unido. Por esto yo mno
volveria a vivir a Chile en este
momento de mi vida y ereo que no
me pueden obligar a volver. Chile
nunca me dio una mano, nunca me
ofrecié las condiciones necesatias
para volver y ahora es demasiado
tarde. Tengo 82 afios de edad. Yo
todo lo que tengo en mi vida es mi

familia: Leopoldo, mis tres hijas y
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should return to Chile because [
would have fo abandow our family
again® something that we have
already had to do almost 40 years
ago when [ had to leave my
mother, my brother, and my
friends. My daughters are not only
an emotional support in my life.
They provide us with financial help
according to their abilities. That is
something I don’t think [ would
“have if I had to return to Chile
where they have not granted me a
pension or recognized me das ad
victim of injustices that [ have had

to bear for almost 40 years.

Elena Garcia Lucero, 8 March 2013
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Before me z :

mis nietos. Todos ellos estan en el
Reino Unido. Asi que no me
pueden pedir que vuelva a Chile
porque tendriamos que abjmdonar
nuevamente a nuestra familia, algo
que ya tuvimos que hacer casi 40
afios atras cuando tuve que dejar a
mi madre, a mi hermano y también
a mis amigos. Mis hijas no son solo
el sustento emocional de mi vida.
Ellas también nos brindan apbyo
econdmico en la medida de sus
posibilidades algo que yo no s¢ si
tendria de volver a Chile donde ni
siquiera me han dado una pension
o me han reconocido como victima
de todas las injusticias que he
tenido que sobrellevar durante casi

40 afios.
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